
Cristina Messineo es lingüista, in-
vestigadora del CONICET y profesora 
en el Departamento de Antropología 
de la Facultad de Filosofía y Letras de 
la Universidad de Buenos Aires. Espe-
cialista en la lingüística de campo y la 
lingüística antropológica, ha dedicado 
sus investigaciones a las lenguas indí-
genas del Gran Chaco, en especial, a 
la lengua toba. Publicó el libro Lengua 
toba (guaycurú). Aspectos gramaticales 
y discursivos y numerosos artículos en 
revistas científicas de difusión interna-
cional. Entre 2002 y 2007 coordinó el 
“Programa colaborativo de documen-
tación y revitalización lingüística en 
la Comunidad toba de Derqui”, en el 
marco del cual ha producido junto con 
hablantes qom numerosos materiales 
sobre la lengua y la cultura toba.
 
Mauricio Maidana es oriundo de 
El Espinillo (Chaco) y reside actualmen-
te en el barrio toba de Derqui (Buenos 
Aires). Desde joven compone y ejecuta 
música qom y se destaca por su habi-
lidad en la construcción de instrumen-
tos musicales, en especial, del nvique.  
Profundo conocedor de la lengua y la 
cultura toba, ha participado como co-
laborador en diversos proyectos de 
investigación lingüística y antropoló-
gica y como docente de lengua toba 
en la Facultad de Filosofía y Letras de 
la Universidad de Buenos Aires. Su co-
nocimiento sobre las técnicas de caza 
y recolección y el uso de plantas y ani-
males para la alimentación y la salud 
constituye un aporte fundamental para 
el estudio etnobiológico de la región.
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La obra ofrece un aporte de muy alto valor e interés sobre la 
tradición oral qom del Gran Chaco, no solo por el material propor-
cionado sino también por el análisis que se realiza del mismo. Se 
trata de una compilación de 85 textos bilingües qom-español que 
corresponden a consejos, rogativas y relatos de diferentes tipos, 
ejecutados por Mauricio Maidana, hablante nativo del  idioma  
toba y experto cultural. Los textos, registrados en audio, trans-
criptos en idioma toba y traducidos al español se organizan en 
dos partes que contienen diferentes géneros del discurso orde-
nados por temas. Los textos van también acompañados de notas 
aclaratorias, que introducen el conocimiento, las reflexiones y 
las valoraciones de Mauricio Maidana sobre aspectos como el 
matrimonio, la endogamia, los tabúes alimenticios, la medicina, 
la geografía y la historia de la región. La colaboración explícita 
del orador/narrador Mauricio Maidana en las fases mayores del 
trabajo es un elemento invaluable de enriquecimiento de la 
obra. Además de los textos, el manuscrito cuenta con una exce-
lente introducción general que presenta de manera breve, pre-
cisa y accesible una mirada renovada sobre  la historia, el medio 
ambiente, la geografía, la etnografía y la lengua del pueblo qom. 
Se trata de un libro de muy alta calidad y de gran interés tanto 
para lectores especializados en etnología, lingüística, etnolingüís-
tica como para un público general, curioso de saberes culturales 
y artes verbales de otras tradiciones. 

Valentina Vapnarsky (cnrs & Université Paris Ouest)

Este libro contiene diferentes géneros orales del pueblo qom de 
la región del Gran Chaco e incluye información etnográfica sobre 
la cultura y el pensamiento qom en relación con la vida cotidiana. 
El libro constituye un aporte importante a la antropología y a la 
antropología lingüística que, desde la aproximación de la etno-
poética, permite apreciar y respetar la producción verbal de los 
pueblos originarios desde su propia perspectiva cultural. La obra 
representa, a su vez, un impulso para el desarrollo de marcos 
teóricos y analíticos que contribuyan a la descolonización de la 
lingüística y a la aplicación de perspectivas interculturales sobre 
el lenguaje y sobre la manera en que la gente vive y se define a 
partir de sus propios textos. 

Michael Uzendoski (Florida State University)

Es una colección que publica libros de 
disciplinas científicas cuyo método es 
la etnografía. La antropología, las etno-
ciencias, la arqueología, la historia y la 
lingüística dedicada a pueblos indíge-
nas basan parte de sus conocimientos 
en el trabajo de campo etnográfico. De 
las investigaciones etnográficas surgen, 
a su vez, muchas de las categorías y 
conceptos que cimentan y nutren los 
debates teóricos de dichas disciplinas. 
E T H N O G R A P H I C A  publica trabajos 
de investigación inéditos de especialistas 
dedicados rigurosamente al estudio de 
pueblos indígenas americanos. Publica 
también textos escritos en colaboración 
entre indígenas e investigadores con 
miras a fomentar la etnografía simétri-
ca y las investigaciones colaborativas. 
Esta colección es editada por Rumbo Sur 
y posee el aval institucional del Centre 
Enseignement et Recherche en Ethnologie 
Amérindienne du Laboratoire d’Ethnologie 
et de Sociologie Comparative del Centre 
National de la Recherche Scientifique 
(cnrs) y del International Work Group for 
Indigenous Affairs (iwgia).
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